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ЕВТИФРОН

Евтифрон, Сократ

Е в т и ф р о н. Что это за новость, Сократ? Оста-

вив свои беседы в Ликее, ты теперь проводишь время 

здесь, у царского портика? Нет ли и у тебя какой-ни-

будь жалобы к царю, как у меня?

С о к р а т. Но афиняне, Евтифрон, называют это 

не жалобой, а иском.

Е в т и ф р о н. Что ты говоришь? Кто-то вчинил 

тебе иск? Ведь не могу же я поверить, что, наоборот, 

ты сам обвиняешь кого-то.

С о к р а т. Конечно, нет.

Е в т и ф р о н. Значит, кто-то другой обвиняет 

тебя?

С о к р а т. Вот именно.

Е в т и ф р о н. Кто же это?

С о к р а т. Я и сам, Евтифрон, не очень-то знаю 

этого человека: мне представляется, он из молодых 

и мало известных; зовут же его, как мне кажется, 

Мелетом, а родом он из дема Питфа. Можешь ты 

вообразить себе такого питфейца Мелета —  длинно-

волосого и жидкобородого, да к тому же еще и кур-

носого?
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Е в т и ф р о н. Нет, мой Сократ, такого я не при-

помню. Но какой же он вчинил тебе иск?

С о к р а т. Какой иск? Да, на мой взгляд, нешу-

точный. Ведь это не пустяк —  в молодые годы рас-

познать подобное дело. Ему-де известно, говорит он, 

почему развращаются молодые люди и кто именно 

их развращает. Выходит, что он-де мудрец, а я, как 

он усмотрел, невежда и развращаю его сверстников, 

потому-то он и выступает перед городом-матерью 

с обвинением против меня. Мне мнится, что среди 

всех государственных мужей он единственный дей-

ствует правильно: в самом деле, ведь правильно пре-

жде всего проявить заботу о молодых людях, чтобы 

они были как можно лучше, как хорошему земле-

дельцу подобает прежде всего позаботиться о моло-

дых побегах, а уж после обо всем остальном. Подоб-

ным же образом и Мелет, возможно, сначала хочет 

выполоть нас, из-за которых гибнут ростки юно-

сти, — так он говорит, —  а уж затем, как это ясно, 

он позаботится и о старших и учинит для города 

множество величайших благ: по крайней мере, так 

обычно бывает с теми, кто выступает с подобными 

начинаниями.

Е в т и ф р о н. Хотел бы я, Сократ, чтобы было 

так. Однако боюсь, как бы не вышло прямо противо-

положного: ведь мне решительно кажется, что, за-

мышляя неправое дело против тебя, он начинает раз-

рушать свой дом с очага. Но скажи мне, каким обра-

зом, утверждает он, развращаешь ты юношей?

С о к р а т. Странные вещи делаю я, если его по-

слушать, мой милый. Он утверждает, что я творю бо-

гов. И обвинение его состоит в том, что я ввожу но-

вых богов, старых же не почитаю, как он говорит.
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Е в т и ф р о н. Понятно, Сократ: ведь ты сам утвер-

ждаешь, что тебе часто является твой гений. Значит, 

он строит свое обвинение на твоих предполагаемых 

нововведениях в божественных вопросах и выступает 

в суде с клеветой, хорошо понимая, что подобные 

вещи легко становятся предосудительными в глазах 

большинства. Ведь и надо мною потешаются, как 

над безумцем, когда я предсказываю в народном со-

брании что-либо относительно божественных пред-

начертаний. И хотя все мои предсказания были 

правдивыми, все же людям, подобным мне, всегда 

завидуют; однако надо не обращать на завистников 

никакого внимания и смело идти против них.

С о к р а т. Милый Евтифрон, то, что они высмеи-

вают меня, это пустяк. Афинян, как мне кажется, не 

слишком задевает, если кто-либо считается сильным 

в философии, лишь бы он был не способен передать 

свою мудрость другим.

Но вот когда они думают, что кто-то делает и дру-

гих подобными себе, они приходят в ярость —  либо 

из зависти, либо по какой-то иной причине.

Е в т и ф р о н. Тут-то мне мало дела до того, как 

они ко мне относятся.

С о к р а т .  Быть может, они полагают, что ты воз-

держиваешься от поучений и не желаешь передавать 

свою мудрость другим. Что до меня, то боюсь, они 

считают, будто я по человеколюбию щедро рассыпаю 

перед всеми свое достояние, не только не требуя воз-

награждения, но вдобавок и от души приплачивая за 

то только, чтобы меня пожелали слушать.

Если бы, я повторяю, они собирались надо мной 

посмеяться, как, по твоим словам, они смеются над 

тобою, то ничего не было бы тягостного в том, чтобы 
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провести время в суде за шутками и смехом; но коли 

они начинают дело всерьез, то совсем не ясно, чем 

это может кончиться, —  разве только это видно вам, 

прорицателям.

Е в т и ф р о н. Скорее всего, мой Сократ, это ни-

чем серьезным не кончится, и ты успешно выиграешь 

свою тяжбу, как и я, полагаю, свою.

С о к р а т. А у тебя, Евтифрон, тоже какая-то тяж-

ба? И ты выступаешь в ней ответчиком или истцом?

Е в т и ф р о н. Истцом.

С о к р а т. Против кого?

Е в т и ф р о н. Против такого человека, что и здесь 

могу показаться безумцем.

С о к р а т. Каким же образом? Может быть, ты 

гонишься за тем, кто неуловим?

Е в т и ф р о н. Куда уж там быть неуловимым та-

кому старцу!

С о к р а т. Кто же это такой?

Е в т и ф р о н. Мой отец.

С о к р а т. Твой отец, почтеннейший?

Е в т и ф р о н. Вот именно.

С о к р а т. В чем же состоит жалоба, и из-за чего 

идет тяжба?

Е в т и ф р о н. Из-за убийства, Сократ.

С о к р а т. Клянусь Гераклом! Разумеется, Евти-

фрон, большинству здесь неведомо, прав ты или не 

прав. Не думаю, чтобы первому встречному было по 

плечу правильно решить это дело, разве только тому, 

кто достиг высокой степени мудрости.

Е в т и ф р о н. Да, клянусь Зевсом, тому, кто до-

стиг.

С о к р а т. Без сомнения, умерший по вине твоего 

отца кто-либо из домашних? Это ведь ясно. Ведь не 
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стал бы ты привлекать отца к судебной ответственно-

сти из-за чужого?

Е в т и ф р о н. Смехотворно, Сократ, если ты ду-

маешь, будто есть разница, из домашних ли убитый 

или чужой, и не считаешь, что надо заботиться лишь 

о том, по праву ли умертвил его убивший или же нет, 

и если по праву, то отпустить его с миром, а если нет, 

то преследовать по суду, будь даже убийца твоим до-

мочадцем и сотрапезником. Ведь ты подвергаешься 

осквернению не меньше, чем он, если будешь об-

щаться с таким человеком, зная о его провинности, 

и не очистишь себя самого и его, обратившись в суд. 

Впрочем, убитый был из моих поденщиков; когда мы 

обрабатывали землю на Наксосе, он там у нас рабо-

тал. Напившись пьяным, он рассердился на одного 

из наших рабов и зарезал его. Отец мой, связав его 

по рукам и ногам, бросил в какой-то ров и послал 

сюда человека, дабы узнать у экзегета, что делать 

дальше.

Тем временем он не обращает на связанного ни-

какого внимания и не проявляет о нем никакой за-

боты: дескать, это убийца, и ничего не случится, если 

он умрет. А он-то возьми и умри. От голода и холода 

и оттого, что был связан, умер он раньше, чем вер-

нулся вестник от экзегета. Вот за это-то и гневается 

мой отец и другие домашние, что из-за убийцы я об-

виняю в убийстве отца, который и не убивал-то во-

все, а если бы и убил, то, поскольку убитый сам убил 

человека, о нем не стоит и беспокоиться: мол, нече-

стиво со стороны сына преследовать по суду своего 

отца за убийство. А ведь они просто плохо знают бо-

жественный закон, касающийся благочестия и нече-

стия.
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С о к р а т. Скажи ради Зевса, Евтифрон, ты-то 

себя считаешь настолько точно осведомленным в бо-

жественных законах и в вопросах благочестия и нече-

стия, что не страшишься —  даже если все было так, 

как ты говоришь, —  сам совершить нечестивое дело, 

преследуя отца по суду?

Е в т и ф р о н. Мало было бы от меня пользы, Со-

крат, и ничем не отличался бы Евтифрон от боль-

шинства людей, если бы я не был точно осведомлен 

о подобных вещах.

С о к р а т. Пожалуй, уважаемый Евтифрон, для 

меня самое лучшее —  стать твоим учеником и пре-

жде, чем состоится моя тяжба с Мелетом, возбудить 

против него ходатайство со своей стороны, заявив, 

что я и раньше высоко ценил познание божествен-

ных законов, теперь же, когда он обвиняет меня 

в том, что я погрешаю против этих законов, само-

вольничая и вводя различные новшества, я стал тво-

им учеником. «И вот, —  сказал бы я, —  если ты, Ме-

лет, признаешь Евтифрона мудрым в этих вопросах, 

то считай и меня человеком правильно мыслящим 

и не преследуй меня по суду; если же нет, то прежде, 

чем мне, вчини иск ему, моему наставнику, за то, что 

он губит стариков, меня и своего отца, тем, что меня 

обучает, а его —  проучает и наказывает». И если он 

мне не поверит и не освободит меня от обвинения 

или не вчинит иск вместо меня тебе, я смогу в суде 

выставить то же ходатайство, с которым я выступил 

перед ним.

Е в т и ф р о н. Клянусь Зевсом, Сократ, если толь-

ко он попробует вчинить мне иск, то я уж отыщу, 

я думаю, его слабое место, и скорее всего, дело в суде 

пойдет у нас о нем, чем обо мне.
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С о к р а т. Вот и я, дорогой мой друг, понимая 

это, жажду стать твоим учеником, ибо знаю, что ни 

этот Мелет, ни кто-либо другой тебя вроде бы и не 

замечают, меня же он разглядел так легко и ясно, что 

даже обвинил в нечестии. Поведай же мне, ради Зев-

са, то, относительно чего ты сейчас настойчиво утвер-

ждал, будто доподлинно это знаешь, а именно в чем 

заключается благочестие и нечестие как в отношении 

убийства, так и во всем остальном?

Разве же в любом деле благочестивое не тожде-

ственно самому себе, и, с другой стороны, разве не-

честивое не противоположно всему благочестивому, 

самому же себе подобно, и разве не имеет оно некой 

единственной идеи, выражающей нечестие для всего, 

что по необходимости бывает нечестивым?

Е в т и ф р о н. Само собой разумеется, Сократ.

С о к р а т. Так скажи же, что именно ты называ-

ешь благочестивым и нечестивым?

Е в т и ф р о н. Я утверждаю: благочестиво то, что 

я сейчас делаю, а именно благочестиво преследовать 

по суду преступника, совершившего убийство, либо 

ограбившего храм, либо учинившего еще какое-ни-

будь подобное нарушение, будь этим преступником 

отец, мать или кто бы то ни было другой; не пресле-

довать же по суду в таких случаях —  нечестиво. Смо-

три же, Сократ, сколь сильное доказательство я при-

веду тебе в пользу того, что закон именно таков 

(я говорил об этом уже и другим). Правильно было 

бы не поощрять преступника, кем бы он ни был: 

ведь признают же сами люди Зевса наилучшим 

и справедливейшим из богов, а в то же время все они 

верят, что он заключил в оковы собственного отца 

за то, что он преступно пожирал своих сыновей, 
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а тот в свою очередь оскопил своего отца за подоб-

ные же деяния. А на меня они негодуют за то, что 

я преследую по суду своего преступного отца, и та-

ким образом противоречат сами себе в вопросе о бо-

гах и обо мне.

С о к р а т. Так значит, Евтифрон, именно потому 

я выступаю ответчиком, что, когда рассказывают не-

что подобное о богах, меня это раздражает? Вот по-

этому, видно, найдутся такие, которые скажут, что 

я нарушаю закон. Теперь же, раз и тебе, столь хорошо 

разбирающемуся в этих вещах, все это кажется вер-

ным, похоже, что мне надо уступить.

Да и что могу я сказать, если сам признаюсь, что 

ничего об этом не знаю? Но поведай мне, ради По-

кровителя дружбы, ты-то в самом деле полагаешь, что 

все это было так?

Е в т и ф р о н. Мало того, все это было еще более 

поразительным, хотя большинство ничего об этом не 

знает.

С о к р а т. Значит, ты полагаешь, будто между бо-

гами и в самом деле бывают войны, жестокая вражда, 

битвы и прочее в том же роде, как об этом рассказы-

вают поэты, а хорошие живописцы расписывают эти-

ми чудесами священную утварь?

Например, во время Великих Панафиней в Акро-

поль вносят облаченье богини, расцвеченное такими 

рисунками. И мы признаем, Евтифрон, что все это 

правда?

Е в т и ф р о н. Не только это, Сократ, но и то, 

о чем я сказал недавно; да и многое другое я могу по-

рассказать тебе, если желаешь, о божественных делах, 

так что, услышав это, я уверен, ты будешь ошеломлен.
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С о к р а т. Да и не удивительно! Но об этом ты 

мне расскажешь в другой раз, на досуге, а сейчас по-

старайся яснее изложить то, о чем я тебя недавно 

просил.

Ведь ты, мой друг, перед этим неудовлетворитель-

но ответил на мой вопрос, что такое благочестивое 

вообще, сказав лишь, будто благочестивым является 

то, что ты сейчас делаешь, преследуя отца по суду за 

убийство.

Е в т и ф р о н. И правду сказал я тебе, Сократ.

С о к р а т. Положим. Но ведь ты же признаешь, 

Евтифрон, что и многое другое бывает благочести-

вым?

Е в т и ф р о н. Конечно, бывает.

С о к р а т. Так припомни же, что я просил тебя не 

о том, чтобы ты назвал мне одно или два из благоче-

стивых деяний, но чтобы определил идею как тако-

вую, в силу которой все благочестивое является бла-

гочестивым. Ведь ты подтвердил, что именно в силу 

единой идеи нечестивое является нечестивым, а бла-

гочестивое —  благочестивым. Разве ты этого не по-

мнишь?

Е в т и ф р о н. Помню, конечно.

С о к р а т. Так разъясни же мне относительно 

этой идеи —  что именно она собой представляет, 

дабы, взирая на нее и пользуясь ею как образцом, 

я называл бы что-либо одно, совершаемое тобою 

либо кем-то другим и подобное этому образцу, бла-

гочестивым, другое же, не подобное ему, таковым бы 

не называл.

Е в т и ф р о н. Но если ты желаешь, Сократ, я тебе 

это скажу!
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С о к р а т. Да, я желаю.

Е в т и ф р о н. Итак, благочестиво то, что угодно 

богам, нечестиво же то, что им неугодно.

С о к р а т. Великолепно, Евтифрон! Ты дал мне 

именно тот ответ, которого я от тебя добивался. 

Правда, я не знаю, правильно ли это, но ясно, что ты 

докажешь в дальнейшем истинность своих слов.

Е в т и ф р о н. Разумеется.

С о к р а т. Давай же рассмотрим заново то, что 

мы говорим: итак, угодное богам и угодный им че-

ловек —  это благочестивые вещи, а неугодное богам 

и неугодный им человек —  нечестивые, и, значит, 

благочестивое и нечестивое не тождественны ме-

жду собою, а прямо противоположны друг другу. Не 

так ли?

Е в т и ф р о н. Именно так.

С о к р а т. Как тебе кажется, хорошо это сказано?

Е в т и ф р о н. Думаю, да, Сократ, я ведь это уже 

подтвердил.

С о к р а т. Значит, и то, что у богов бывает проти-

воборство, междоусобицы и взаимная вражда, —  это 

тоже ты подтверждаешь?

Е в т и ф р о н. Да, подтверждаю.

С о к р а т. А какие разногласия вызывают гнев 

и вражду? И о чем идет спор? Давай рассмотрим сле-

дующее: если бы, например, у нас с тобою возникло 

разногласие относительно чисел —  какое из них боль-

ше, —  то разве это разногласие породило бы между 

нами вражду и взаимный гнев, или же, занявшись 

вычислением, мы очень скоро пришли бы к согласию 

в этом деле?

Е в т и ф р о н. Конечно, пришли бы.
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С о к р а т. Значит, и если бы мы разошлись во 

мнении относительно большего и меньшего размера 

предмета, то, занявшись измерением, мы быстро пре-

кратили бы спор?

Е в т и ф р о н. Да, это так.

С о к р а т. А перейдя к взвешиванию, мы бы, ду-

маю я, пришли к решению, какой предмет тяжелее, 

а какой легче?

Е в т и ф р о н. Как же иначе?

С о к р а т. Так из-за какого же разногласия, не 

позволяющего нам принять решение, могли бы мы 

прийти в гнев и стать друг другу врагами? Быть мо-

жет, тебе это не очень доступно, но проследи за тем, 

что я говорю: разве это не будет справедливое и не-

справедливое, прекрасное и постыдное, доброе и 

злое? И не из-за этого ли мы спорим и не можем 

прийти к удовлетворительному решению, становясь 

друг другу врагами во время таких раздоров —  и я, 

и ты, и все остальные люди?

Е в т и ф р о н. Да, Сократ, разногласие может ка-

саться и этого.

С о к р а т. Ну а боги, Евтифрон? Разве когда ме-

жду ними происходит раздор, он происходит не из-за 

таких вещей?

Е в т и ф р о н. Безусловно, из-за таких.

С о к р а т. А среди богов, благороднейший Евти-

фрон, одни, по твоим словам, почитают одно спра-

ведливым, прекрасным, постыдным, добрым и злым, 

а другие —  другое: ведь не восставали бы они друг на 

друга, если бы не спорили из-за этого. Как ты ду-

маешь?

Е в т и ф р о н. Ты прав.
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С о к р а т. Итак, каждый, считая что-либо пре-

красным, добрым и справедливым, именно это и лю-

бит, противоположное же ненавидит?

Е в т и ф р о н. Конечно.

С о к р а т. Но ведь одно и то же, по твоим словам, 

одни считают справедливым, другие —  несправедли-

вым? Из-за этих-то споров между ними и происходят 

междоусобицы и войны. Разве не так?

Е в т и ф р о н. Так.

С о к р а т. Похоже, что одно и то же боги и любят 

и ненавидят, и оно одновременно является богоугод-

ным и богопротивным.

Е в т и ф р о н. Похоже.

С о к р а т. Но, Евтифрон, согласно этому рассу-

ждению, благочестивое и нечестивое —  это одно 

и то же.

Е в т и ф р о н. Видимо, так.

С о к р а т. Значит, почтеннейший, ты не ответил 

на мой вопрос: ведь я спрашивал не о том, что оказы-

вается одновременно и благочестивым и нечестивым; 

тут же получилось, что богоугодное одновременно 

является богопротивным.

Таким образом, Евтифрон, нет ничего удивитель-

ного, если то, что ты сейчас делаешь, стремясь пока-

рать отца, окажется деянием, угодным Зевсу, но не-

навистным Крону и Урану, любезным Гефесту, но 

противным Гере; то же самое получится и в отноше-

нии других богов, если между ними существуют рас-

хождения по этому вопросу.

Е в т и ф р о н. Но я полагаю, Сократ, что здесь ни 

один из богов не расходится в мнении с другим и ни-

кто из них не считает, будто несправедливо убивший 

другого человека не должен держать за это ответ.
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С о к р а т. В самом деле, Евтифрон? А тебе разве 

не доводилось слышать, как кто-либо из людей оспа-

ривает необходимость наказания человека, незаконно 

убившего другого или совершившего что-либо неза-

конное?

Е в т и ф р о н. Да люди без конца затевают такие 

споры —  и в суде, и где угодно еще. Совершая мно-

жество незаконных деяний, они говорят и делают всё, 

чтобы избежать кары.

С о к р а т. Как же так, Евтифрон? Они признают, 

что нарушили закон, и в то же время, признавая это, 

не хотят быть в ответе?

Е в т и ф р о н. Уж это-то ни в коем случае.

С о к р а т. Значит, они говорят и делают не всё, 

что угодно. Ведь, полагаю я, они не осмеливаются 

оспаривать необходимость нести наказание за совер-

шенный ими проступок: я думаю, они просто не со-

глашаются с тем, что они преступники. Как ты счи-

таешь?

Е в т и ф р о н. Ты прав.

С о к р а т. Следовательно, они оспаривают не то, 

что преступнику следует нести наказание, но, по-ви-

димому, спорят о том, кто является преступником, 

что он совершил и когда?

Е в т и ф р о н. Ты говоришь верно.

С о к р а т. То же самое, думаю я, относится и 

к богам, коль скоро, по твоим словам, они враждуют 

из-за справедливого и несправедливого, и одни го-

ворят, что другие чинят им несправедливость, те же 

опровергают это обвинение. Потому что, почтен-

нейший, ведь никто ни из богов, ни из людей не 

посмеет сказать, будто виновный не должен нести 

наказание.


